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About the Author

An author who has had many stories published in the women's weekly
magazines and literary journals, John was drawn to writing at an early age.
At one time in his teenage years he was reading one book a day—the subject
didn't matter, but it needed to grab his interest in the first couple of pages, or
he would abandon it. And this is the rule he has since applied to all his
writing, believing that if you haven't grabbed the reader straight away, you
are not writing well enough. After graduating with an Honors Degree in
History he spent many years in academic publishing, at last leaving to
pursue his long-held dream of becoming a writer. "Easily among the very
best new writers we have seen", "fresh and original”, "creates life-like
characters—maybe too life-like™ (whatever that means!), are some of the
comments made by literary reviewers and consultants about his work. His

favorite band is The Moody Blues.

06 asmope

Aemop, mHo2ue pacckazvl KOmopo2o 0bliu ONYOIUKOBAHLL 8 eHCEHEOECTbHbIX
JHCEHCKUX JICYPHANAX U JUMEPAMYPHLIX 2a3emax, HA4al Nucamo eue 6
paHuem eospacme. B ceoe epems, 6y0yuu noopocmkom, oH yumai no 0OHOU
KHU2e 6 OeHb — meMa He UMeNd 3HAYEeHUs, HO KHUuea OO0NNCHA Oblid
3aUHMEPecosams e20 ¢ Nepevlix Jice CMpaHuy, uLaie on cpasy opocan ee. C
mex nop OH NPUMEHSUL MO NPABUTIO KO 8CeMY, YUMo Obl HU NUCAT, CHUMAS,

umo ecijiu nbl HE MOJCEULb 3axeamums dumameiisil cpasy aoice, mvl nuuleuldb
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He0oCmamouHo XOpPOulo. 3aKOHYUE C OMIUYUEM UCOPUYECKUll (haKyibmen,
OH MHO20 Jiem nyOIUKO8al CMamvl 8 AKA0eMu4yecKux U30aHusx, Ho 3amem,
HAKOHeY, peuwiun OCyuecmeums Cc8010 OAGHIOI0 3A8EMHYI0 Meumy U Cmambs
nucamenem. "be3ycioeno, on 00uH U3 JIYHUUX COBPEMEHHbIX nucamenel,
Komopulx mul 3Haem'”, "ceedco u opucunanvro", "nepconascu neseposmmo
Peanucmudibl — Modxcem Oblmb, 0axce CIUUKOM pearucmuyHul” (umo Ovl
9MO HU 3Hayuno!) — 60m HeKomopwvie BbICKA3bIBAHUS JIUMEPAM)PHbIX
Kpumukos o e2o pabome. Eco nobumas mysvikaivnas epynna — The Moody

Blues.

I am honoured (3T0 wecTsr mast mensi; honor — crasa, nouem, uecms, 10
honor — nouumame, ysasxcamo, umums, yoocmausams, OKaA3b16aANMb YECHDb)
to be having my stories translated into Russian (uto Mou pacckasbl
nepeBe/icHbl Ha pycckui s3bik; t0 have — wwmems, obnadamws; story —
nogecmo, pacckas; ucmopus, to translate — nepesooums /c 0o0nozo s3vika
Ha opyeot/; Russian — pycckuii; pycckuti sizeik). We, in the UK (mbr B
Coenunennom Koponesctse; the UK — coxkp. om the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland — Coeounennoe Koponescmeso
Benuxoopumanuu u Ceseproti Upnanouu), regard Russia as a great country
with a rich literary history (cuuraem Poccuto Benmukoi ctpaHoii ¢ Ooratoit
nuTeparypHoil mcropueit; t0 regard — pacyenusamnv, paccmampueams;
cuumamo Kem-J. / wem-i.; great — 6oabuiol, 02poMHbLIL, KPYNHLIL, 6ETUKULL).
| have always admired Russian writers (s Bcerma BoCXUINIAJICS PYCCKUMU
nucarensimu; t0 admire — srobosamuvcs, paccmampusams ¢ 80CXuUeHUEM,

socmopeamucsi), and there are so very many great ones (1 ectb Tak MHOIO
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BEJIMKUX TIHCATelIe; SO — mak, upessbluaiino; VEry — eecbma, OUEHb,
cunbHo, Many — MmHocue, MHO2OUUCTEeHHble, MHO20, ONE — 00UH, C10BO-
3amecmumens 80  uzbexcamue  NOGMOPEHUs.  paunee  YNOMAHYMO2O
cywecmesuenvnoco) Who have Dbeen translated into English (xotopsix
HepeBeId Ha aHmIuiCcKuil s3bIK; ENglish — awnenutickuil; anenutickuil s3v1K)
and whom | have read (u xotopsix st unrtai; to read). Sadly (k coxanenuro;
sad — epycmuoiil, neuansuoiti, yuolavit, Sadly — neuansno, epycmuo,
nPUCKOpPOHO, O00CMOUHO coxcalenus;, K coxcanenuto), | do not come
anywhere close to being as great as them (s u ckonb-HUOYIL OMU3KO HE
MOJIXOXKY K TOMY, 4TOOBI OBITh TaKHWM JK€ BEIMKHM, Kak oHH; {0 come —
npuxooums, HOOX00UMbsb, UOMU; NPUXOOUMb 6 KAKOoe-l1. COCMOSIHUEe,
oocmueams Kakux-i. pesyiomamos; anywhere — ede-nubyows, kyoa-nubyov;
20e yeooHo, close — szaxpwvimewiii; Onuszkuil, Oausko pacnonoicentwiil), but |
still hope (Ho s Bce xe Hazaerocw; Still — 0o cux nop, ece ewe, no-
npesicnemy; 6ce dce, mem ne menee, oonaxo) my stories will make you (aro
MOM pacckasbl 3acTaBsiT Bac; t0 make — denamow,; cozoasams, 3acmaensimo,
nobyaxcoams), the reader in far-off Russia (uurarenu B nanekoit Poccun; to
read — vumamo, npouumams, reader — vumamens,; far — oanexui,; far-off —
oanexuil, danvrull, omoanennsiii), SMile (yaeionytses) and think about the
lessons to be learned within them (u 3agymarbcs Hax ypokamu, KOTOPBIC
MOXKHO M3 HHUX M3Bjicub;, t0 think — oJymams, meiciums, pazmviwnsme,
g36ewusamn, o0boymvieams, 1€SSON — ypok, saumsmue; onvim; noyueHue,
nacmasnenue, 10 learn — yyumocs; yuumo, nayuumscs,; yznaéams,; Within
— 6, enympu). Thank you for taking the time to read them (cnacu6o Bam 3a
TO, YTO HAIILJIM BpeMs MpodnTaTh ux; to thank — dracooapums, thank you —
brazooapio eac, cnacubo, to take — opams, time — epems, to take time —

svikpoums epems), and may | also thank Katerina Komissarova (u mHe
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X0TeJnoch Obl Takxke mnooOnmarogaputh Karepuny Komuccapory;, may —
MOOANbHBILL 211a207; 8bipadcaem paszpeuterue /"moxcHo"/; noxcenanue /"0a
ovoem", "mne 6vr xomenocy'"/; also — moorce, maroice, k momy oce) for the
enthusiasm and encouragement (3a BOOIYIIEBIECHUE U TIOAIEPIKKY;
enthusiasm — eocmope; 6oodywesnenue, sumysuaszm,; €ncouragement —
0oboopenue; noowpenue, noooepicka) she has given me during the
translation process (kotopsle OHa Momapuiia MHE B Iporiecce nepesoaa; to
give — odams, nooame, nepedamn, oapumv, nodapums, during — ¢
meuenue, 6 npooondcenue, 60 epems; 10 translate — nepesooumo;

translation — nepesoo)."

I am honoured to be having my stories translated into Russian. We, in the
UK, regard Russia as a great country with a rich literary history. | have
always admired Russian writers, and there are so very many great ones who
have been translated into English and whom | have read. Sadly, | do not
come anywhere close to being as great as them, but | still hope my stories
will make you, the reader in far-off Russia, smile and think about the lessons
to be learned within them. Thank you for taking the time to read them, and
may | also thank Katerina Komissarova for the enthusiasm and

encouragement she has given me during the translation process.

John M. W. Smith

jmwsmith.webeden.co.uk

Learner Driver
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(ypoxu Boxkaenus; to learn — yuumscs; learner — yuawuiics; yuenux; t0

drive — 6ooums mawuny; driver — eooumerny)

Maggie hit the brakes (M»srru ymapuia mo topmo3zam) and brought the car
screeching to a halt (u co ckpexerom ocrtanoBwia Mammnay; halt —
ocmanoska; t0 bring to a halt — ocmanosumw; t0 screech — cxpunems,
suzcams, ckpexcemams). She had overshot the give-way lines (ona
IepeceKia pasMeTKy «yCTymu mopory»; to overshoot — npomaxuymoecs;
nepeceuv epanuyy; npockouums; 10 give way — ycmynamo oopoey; line —
nunust; pasvemka). Cars whizzed by (Mammmabl cO CBHCTOM IPOHOCHIIHCH
mumo; t0 Whizz — npoceucmemn; nponecmucs co ceucmom; nPOM4AMbCsl ¢
epoxomom), honking reproachfully (yxopusnenno curnans; to reproach —
ynperxams). Paul looked shaken (ITox Beimisiien ucnyranssiM; t0 shake —
MpsCmu, BCMPSIXUBAMb, COMPACAMb, 80THOBAMb, NOMPICAMD).

'Keep your eyes on the road, will you (1epxu cBou rmasza Ha gopore = ciedu
3a dopoeotl, Oynb no0pa),” he quavered (ckazan oH ApoXKaIuM rojgocom; to

quaver — opoorcamo lo conocel; 2osopums Oposicawum conocom).

brought [bro:t], halt [ho:1t], quaver [ kweiva]

Maggie hit the brakes and brought the car screeching to a halt. She had
overshot the give-way lines. Cars whizzed by, honking reproachfully. Paul
looked shaken.

'‘Keep your eyes on the road, will you," he quavered.

Maggie nodded, biting her lip (Masrru xuBHyna, 3akycus ryo0y). Twenty

minutes into the driving lesson (nBamare MuHYT ypoka BoAeHwHs), and it
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hadn't been going well (u Bce nmuto He ovenb xopoiro). She engaged gear
(ona nepexirounia rnepeaady) and turned left (u mosepuya Haneso).

"Your indicator-light (TBoii mosopotruk)," reminded Paul (marmomuwni ITon),
'use it (Bocmomw3yiics uMm), that's what it's there for (on tam mmenno s

3TOTO0).'

engage [in"geids], gear [gia], remind [r1"maind]

Maggie nodded, biting her lip. Twenty minutes into the driving lesson, and it
hadn't been going well. She engaged gear and turned left.

“Your indicator-light,’ reminded Paul, 'use it, that's what it's there for.'

Maggie scrabbled for the switch (Mosrru 3akomamack B MOWCKax
nepexirouaressi; to scrabble — pwimscs, konamvcs 6 nouckax ueeo-n.) but
by then she had already completed the turn (Ho k TomMy BpemeHu oHa yxke
3aBepimia nosopot). Paul sighed (ITox B3moxmyn) and reached across to
flick back the spindly lever (u morsnyncs uepes /Hee/, 4TOOBI CHBHHYTH
Ha3aJ JUIMHHBIA U TOHKU# peruar; t0 reach — npomsieusams, evimsicueamo
(pyxy); oomseusamocs, manymocs; SPindly — onunnviti u monxuii). Please
let this driving lesson go well (noxanyiicta, mycTs 3TOT ypOK BOMKJICHUS
npoiiaer xopoio; t0 let — noszsonsims, paspewams; oasame 603modcHOCmb,

oonyckams), prayed Maggie silently (momua monunacs Marrn).

already [o:1"red1], sigh [sai], spindly [ “spindli]
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Maggie scrabbled for the switch but by then she had already completed the
turn. Paul sighed and reached across to flick back the spindly lever. Please

let this driving lesson go well, prayed Maggie silently.

She'd really started to like Paul (eit netictBuTenbHO Hayan HpaBuThes [10;
to like — upasumwcs, mooums) and didn't want to lose him (u /ona/ ne
xoTena ero tepsath). He was the kind of man she could fall in love with (on
OBLII MYKYMHOM, B KOTOPOTO OHa MoIa Obl Biooutsest; Kind — copm; 6uo;
mun;, to fall — naoamey; to fall in love — snobnamecs).

'Slow down (momemnennee; Slow — wmeonennwizi; to slow down —
sameonsmocsi), the lights are changing (oruu /ceetodopal menstorcs). You'll

hit the car in front (Ter Bpexeniscs B Mmammny Briepenu; to hit — yoapsams).'

lose [lu:z], could [kvd], down [davn]

She'd really started to like Paul and didn't want to lose him. He was the kind
of man she could fall in love with.

‘Slow down, the lights are changing. You'll hit the car in front.'

Maggie's foot flew off the accelerator (rora Marru cierena ¢ nemanu rasa;
to fly) and onto the brake (na /memans/ Topmosa). Paul hung on for dear life
(ITonr mepxancs w30 Bcex cui, t0 hang on — odepocamovcs; kpenko
cxeamumocs, for dear life — uzo ecex cun, omuaanno; cnacas ceor dncuszmw:
«3a munyio dcusmey) as the car slewed to a stop (korma marmHy pa3BepHYIIO
npu octaHoBke; t0 slew — nosopauusams, épawams, pazeopauusams; Stop

— 0CMAHOBKAQ).
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'Sorry, Paul (mpoctw, ITox). You made me nervous by shouting (ter ciena
MEHSI HEPBHON = nanyean mems cBOMM KpukoMm; t0 shout — xpuuamy),’

explained Maggie (oObsicauia Marru).

nervous [ 'na:vas], accelerator [ok“selareita], slew [slu:]

Maggie's foot flew off the accelerator and onto the brake. Paul hung on for
dear life of the car slewed to a stop.

‘Sorry, Paul. You made me nervous by shouting,' explained Maggie.

Paul's eyes bulged (rnasa ITona oxpyrmance; t0 bulge — ewinsuusamocs,
Pazoysamuvcsi, 6b10A6AMbC).

'l made you nervous (s craenan TeOsi HepBHOUW = Hamyran Tebs)?' he
demanded (cnipocuit on), ‘what do you think (a xax eI gymaeris) you've
been doing this past half-hour (uro TeI nenana 5T mocieaHue moadyaca)?
Serenading me with violins (rieiia MHe cepenasibl co ckpurikamu; serenade —

cepenaoa, 10 serenade — ucnonnsamo cepenady)?'

eyes [ais], half-hour ["ha:f "ava], violins [ vaio’linz]

Paul's eyes bulged.
'l made you nervous!" he demanded, ‘what do you think you've been doing

this past half-hour? Serenading me with violins?'

"You don't have to talk to me like that (tebe He 0Os3aTebHO Tak cO MHOM
pasrosapuBarh),’ Wailed Maggie (xamobno ckazama Mborru; to wail —

u30asamov CKOPOHbBIL 38VK; 6bIMb;, Npuyumams), "We can stop (Ml MoxeM
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npekparuth) if you're fed up (ecim 1B chIT To TOpiO; tO feed up —
OMKAPMIAUBAMb, YCULEHHO numams,; fed up — npecvlyen).'

'No, it's all right (rer, Bce B mopsizke; all right — nopsiook, nopmansno, ece 6
nopsioxe: «sce npasunvroy).' Paul's hands made soothing gestures (pyku
[Toma mpoaenany ycnokauBaromiie >ectol; t0 soothe — ycnoxausame,
ymewams, ymupomeopsams; t0 make). 'Just take it easy, okay (nmpocrto He
BOJIHY¥iCs1, J1aaHo; take it easy — paccrabves, ne eonmyiics; cmompu Ha

sewu npouye. «803bMu MO J1e2Ko»)?'

talk [to:k], soothing [“su:d1n], gestures [“dzest[as]

"You don't have to talk to me like that," wailed Maggie, 'we can stop if you're
fed up.’
'No, it's all right." Paul's hands made soothing gestures. 'Just take it easy,

okay?'

Maggie tore her fascinated gaze from a steadily throbbing pulse on his
forehead (Mbrru otopBasia 3arMMHOTH3MPOBAHHBIA B3IV OT MOHOTOHHO
Oblolerocs myibca y Hero Ha Jioy; to tear — psamw, pazpevieams, cpvisame,
ompuwieams; fascinated — ouaposannwiil; 3acunnomuszuposannsiil; t0 gaze —
NPUCMATBHO 2180emb,; 82NIA0bI8AMbC S, YCMABUMbCsL, JAZe — NPUCMATIbHBILL
ezensn0; sSteady — ycmotiuuswili; npounslil, meepobvlil; PASGHOMEPHDIIL,
posnwiil). Everything had seemed so perfect (Bce kasamoch Takum
nieanbHbpIM) When she had met Paul fortnight ago (korma ona BcTpermia
[Tona e memenu Hazan; fortnight — ose neoenu; to meet). She'd seen his
luxury flat (ona yBumena ero pockomnyro kBaptupy; to see), listened all

about his fabulous holidays (caymama o060 Bcex ero CKa304HBIX
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nyremectBusx; holiday — kanuxynor; omnycx;, nymewecmesue) and
marvelled at his career prospects (v BocxwuIazach €ro KapbepHBIMU
nepcriekruBamu). YeS, he had seemed quite a catch (ma, on kasancs BecbMa
BBITO/IHOM mapTHeit; to catch — nosums,; catch — ynog, dobwiua,; evicoonas

napmusi 105151 scenumvoOol unu 3amyxcecmsal).

fascinated [ faesinertid], luxury ["lak[(a)r1, “Iad3(a)r1], forehead ["forid,
"forhed]

Maggie tore her fascinated gaze from a steadily throbbing pulse on his
forehead. Everything had seemed so perfect when she had met Paul fortnight
ago. She'd seen his luxury flat, listened all about his fabulous holidays and

marvelled at his career prospects. Yes, he had seemed quite catch.

But a girl needed more (Ho aeymike HyxHO Oosbine), and Paul hadn't
disappointed her (u ITon He pasouaposan ee). He'd been sensitive to her
moods (oH ObLT YyBCTBUTENIEH K ee HacTpoeHusMm), SO Kind and attentive
(rak 1oOp m BHuMmareneH). He made her laugh so easily (on 3acrasmsi ee
cMmesiThest = emewun ee tak nerxko) and could send her pulse racing with a
single look (1 Mor mocnarh e¢ My/inbC BCKa4b OJHUM B3MIssaoM; tO race —

cocmAa3amsvcs 6 CKOpocniu, nyCKambvCia HANepecoHKU, M4anmbvcCAi, Hecmqu).

laugh [la:f], pulse [pals], attentive [o"tentiv]
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But a girl needed more, and Paul hadn't disappointed her. He'd been sensitive
to her moods, so kind and attentive. He made her laugh so easily and could

send her pulse racing with a single look.

Paul broke into her thoughts (ITox nipepsan ee mbiciu; to break — nomame,
pasbousamo; pazpywams; to break into — eromumucst, smopeamocs).

"You're wandering (ter orBiekaemibcs; t0 wander — 6Gayocoams; Ovime
PACCesTHHbIM, HeSHUMAmeNbHbIM, eumams 6 obaakax),! he pointed out
(3ametmi oH; t0 point out — ykazwieams, nokaszvieams, oopawamo /uve-i./
snumanue), 'Move over (moaBuHbCS = OIMKe K Kparo goporu; to move over
— yemynamo nozuyuio) Or you'll end up on the wrong side of the road (vwm
Thl OKXKCIILCS HE Ha TOW CTOPOHE IOPOTH; WIONQ — HenpasuibHblil,

HeeepHblil).

thoughts [0o:ts], wander ["wonda], wrong [ron]

Paul broke into her thoughts.
"You're wandering,' he pointed out, 'Move over or you'll end up on the wrong

side of the road.'

That's more like it (3o Gonbiie moxoxke Ha To /9T0 Hy)HO/), thought Maggie
(mopymasia Moarru; to think) as she righted the car (Beimpasmnsis mammny;
right — npasunvnusiil, eepuoii; to right — ewinpsamasme, ucnpasisme). He
had taken care to pitch his voice low (ou mocrapasics caenarb CBOM rojioc
THIIE, Care — 3aboma, nonedeHue, 6HUMAMEIbHOCHb, OCHOPONCHOCb,
muamenvrHocmy; t0 take care — zabomumucs; cmapamwvcs; to pitch —

Hacmpoums [38yxl, npuoams emy onpedenennyro evicomy; lOW — nuzkuii;
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muxuti) to avoid alarming her (uto0pr He Hamyrats ee; to avoid —

uzbexcams; t0 alarm — scmpesosicums;, 63601H06aMb; Hanyeamy).

righted [raitid], avoid [o"vpid], alarm [ la:m ]

That's more like it, thought Maggie as she righted the car. He had taken care

to pitch his voice low to avoid alarming her.

‘All right now, Paul (temepr HOpmasibho, [lom)?' She glanced at him
anxiously for a smile of approval (ona B3mIssHyJIa Ha HEro B HaJSKIE Ha
OI0OPHUTENBbHYIO YIIBIOKY; anXiouS — mpesosiCHblll, CULbHO JHCeNarouuil
yeeo-1.; approval — odobpenue).

‘Just look out in front, will you (rmpocto cmoTpu Brepen, xoporo),” he
muttered tensely (manpspkenno npo6opmotan o). '‘Can you see that police
car parked on the side (Tel BugMIIE Ty TIOJMIEHCKYIO MAIIHUHY,
NpUNapKoBaHHYI0 Ha o0ouunHe; Side — cmopona, side of the road, roadside
— obouuna)? | know it's a tall order (s 3uaro, uto 310 Hemnerxo; tall order —
Henpocmoe o0eno; xomemsv cauuikom muozo2o; tall — ewvicoxui; order —
nopsook; npuxasz; 3axaz) but try not to hit it (1o mocrapaiics He Bpe3arbes B

HEC: «HE YIapHUTh ee»).’
glance [gla:ns], anxiously [“apk[asli], approval [ pru:v(2)l]
‘All right now, Paul?' She glanced at him anxiously for a smile of approval.

‘Just look out in front, will you,' he muttered tensely. 'Can you see that police

car parked on the side? I know it's a tall order, but try not to hit it.'
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Maggie absorbed the insult (Marru nporoTmiia ockopOiienue; to absorb —
enumsiéams; nozroujams). Mind you (HyxHO OTMeTHTB), her previous
boyfriend Steve had been much the same (ee mpensiaymmii napens Ctus
obu1 moutr TakuMm ske). All the while he'd kept wondering aloud (Bce Bpems
OH TIOCTOSIHHO pasMbIIUILI BCayX; t0 keep — odeporcams, yoepowcusamo;
npooondcamv  [denamv  umo-n/; to  wonder —  yousersmoucs,
UHmMepecosamvp s, pazmbluiams, 3aoasamoecs eonpocom) if his life
insurance contributions were up to date (ObLM 1M €ro cTpaxoBbIE B3HOCHI
CBOCBPEMEHHO cieliaHbl; UP to date — cospemennwiii; noseuwmuir). He didn't
want to leave his widowed mother penniless (on He X0Ten 0CTaBUTH CBOIO
BIOBYIO MaThb 0e3 rpoima; Penny — nennu, neHc, 0OHONEHCO8As. MOHEmdA,

Oenveu, menouv; Penniless — besoenesicnulil, bez epowa: «be3 neHnu).

absorb [ab’za:b], insurance [ [var(ao)ns], insult [ “msalt]

Maggie absorbed the insult. Mind you, her previous boyfriend Steve had
been much the same. All the while he'd kept wondering aloud if his life
insurance contributions were up to date. He didn't want to leave his widowed

mother penniless.

And before him there had been Alan (a nepen mum 6bu1 Anan). He worked in
a hospital (on pabGoran B Oompauile). After giving her a driving lesson
(moce Toro, kak oH jan el ypok Boxaenus) Alan had offered to fix her up
with a free Dbrain scan (Anan mnpeuIoKWI yCTPOUTH €if  OecruiaTHoe
oOciienoBanue mo3ra; to fix up — docosopumucs o uem-u., ycmpoums umo-

1.} Scan — penmeenosckoe unu yibmpassykosoe uccieoosanue). Of all the
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nerve (kakas HamIOCTh; NEIVe — Heps, XIAOHOKposue, YE8epeHHOCHb,

HA2N0CMb, HAXAIbCMEO)!

before [bifo:], worked [wa:kid], nerve [n3:v]

And before him there had been Alan. He worked in a hospital. After giving
her a driving lesson Alan had offered to fix her up with a free brain scan. Of

all the nerve!

But she was much more attracted to Paul (1o I[Tos mpuBiiekan ee HaMHOTO
cunbHee), Which is why she could forgive him a lot more (mostomy ona
MOTJIa ITPOCTUTH eMy HamHoro OoJbiie). His brown hair was so curly (ero
KAaIlITAHOBBIC BOJIOCHI OBUIM TAaKUMH BOJIHUCTBIMU; CUrly — xyopsewiil,
Kypuaewlil; evtowutics; sonnucmolli lo eonocaxl; curl — noxon; 3asumox)
and his blue eyes crinkled so sweetly (1 ero ronyObie 1a3a mypuiIuch Tak
muo; to crinkle — msamscs, cmopwusamocs; Sweet — craoxuil; munbii,
ouaposamenvrwii) When he smiled (korna on yisioancs). If he smiled (eciu

OH yinbI0acs)!

forgive [fa"giv], blue [blu:], hair [hea]

But she was much more attracted to Paul, which is why she could forgive
him a lot more. His brown hair was so curly and his blue eyes crinkled so

sweetly when he smiled. If he smiled!

At times like this (B Takue MmoMeHTHI; time — epems; mMenosenue, MomeHm)

memories of her father came flooding back (ma nHee wnakarbBaM
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BocniomuHauust 06 ee otme; flood — nasoonenue; to flood — xawinymes
NOMOKOM;, HAXJLIHYMb, 3a1U6AMb, 3AMONIAMb; HAnoiHsamy). The way he
would explain her sums to her (To, kak oH 00BsICHSUT eil 3ajauku; Way —
nymu; mMemoo, cnocob; mavepa; SUM — cymma; Ipase.l apugmemuueckas
sadaua) when she was little (korma ona Obuta manenskoit). Not even raising
his voice (naxxe ne moguumas rojoc) when she got them wrong again (korza
OHa CHOBa pelllaja MX HempaBuiIbHO, t0 get smth. wrong — coerams umo-
nubo nesepro). He'd never scolded or humiliated her (on mukorma me pyrain

Y HE YHHKAI €€).

flood [flad], scold ["skavld], humiliate [hju: 'miliert]

At times like this memories of her father came flooding back. The way he
would explain her sums to her when she was little. Not even raising his

voice when she got them wrong again. He'd never scolded or humiliated her.

One Christmas morning (ogauM poxaectBenckum ytpom) she'd eaten too
much chocolate (ona cwena caunkom MHOTO 1I0KoJaaa; t0 eat) and got sick
all down his best suit (1 ec BrIpBaio MPsIMO HA €rO JIYUIIHIA KOCTIOM; SICK —
bonvroll; uyscmeyiowuti mownomy; to get sick — swipvisams, mownums) —
just as they had been setting off to church (kax pa3s xorma onu BeIXOIMIH B
1epkoBb; t0 set off — omnpasiameucsa /6 nyme/). He'd stayed behind to clean
up (oH 3amaeprkaiics, YT00bI IPUBECTH ceOs B OPsIOK; clean — wucmeiii, 10
clean up — npubupams, meims,; npusooums ¢ nopsook), not one harsh word
escaping his lips (1 Hu oxHO rpyboe cI0BO He ciieTeno ¢ ero ryo; to escape
— Oedlcamb /u3 3aKAI04EHUS/, COBEPUAMb nobe2; 8biPBAMbC, COPBAMbCL /O

cnosaxy/).
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Christmas | "krismas], chocolate ["t/pklit], suit [su:t, sju:t]

One Christmas morning she'd eaten too much chocolate and got sick all
down his best suit — just as they had been setting off to church. He'd stayed

behind to clean up, not one harsh word escaping his lips.

And once she'd borrowed his torch batteries (a omgraxapr 0OHA 00KIIA €10
Oarapeiiku ot donapuka; torch — gonaps) to power her walking-talking
dolly (4To0OBI BcTaBUTH B CBOIO TOBOPSIIIYIO U XOASIIYO KyKITy; t0 power —
npueooums 6 deticmeue; numams dnexkmposnepeuet; to walk — xooums; t0
talk — cosopums), and ran them right down (u onu cemnwu; to run down —
nepeymomusme; ucmowams). Dad had only shaken his head rather wearily
(mama TOJMBKO IOKa4al TOJOBOM J0BOIbHO ycranmo, to shake; weary —

YCMAbLLL, U3HYPEHHBLIL, YIOMLEHHBIIL).

borrow [ borav], walking-talking [“wo:kin-"to:kin|, wearily [ wiarili]

And once she'd borrowed his torch batteries to power her walking-talking

dolly, and ran them right down. Dad had only shaken his head rather wearily.

Not that he was a wimp (#e To uro Obl OH ObLI ciabakom; WIMp —
becxapaxmephwlll Yelo6eKk, mpsanka; Xuvlil, ciaowii yenrosex). He was well
over six foot (ou 6bur Beime mectu dyros'), a much feared and respected

village policeman (ouenp yBaskaeMblii ¥ BHYMIAIONIUN CTpax JepEeBEHCKUN

1 byt = 30,48 cm, 6 hyTroB — npumepro 183 cwm.
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nonueiickuit; to fear — b6osmocs; feared — snwywarowuii cmpax; to respect

— yeaxcams).

feared [fiad], village [ "vilidz ], policeman [pa’lizsman]|

Not that he was a wimp. He was well over six foot, a much feared and

respected village policeman.

There was a loud bang (pa3znasics rpomkwuii yaap).

Paul yelled in terror (ITox 3aBomm B yxace) as his side of the car angled
crazily upwards (korza ero cropoHa MaIlMHBI B3JIeTeNa IO CTPAaHHBIM
yrioM BBepX; t0 angle — naxnonumucs noo yenom). Maggie swung back the
steering wheel (Mbsrru BeIBepHyna pyiab Hasan, to Swing — kauame;
packauueams; pasmaxueams; eepmems, nogopauusams) and the car
thumped onto the road (n mammua OyxHymack Ha jgopory; to thump —
Hanocums msaxcenvliil yoap, oumscs ¢ anyxum wymom). She had mounted the
pavement (oHa 3aexana Ha Tpotyap; t0 mount — noonumamocs, 6ocxooums;
sanezams, e360upamscs), briefly but at speed (kopotko, HO Ha ckKoOpocCTH).
Paul's jaw hung open (uemrocts Ilona ymana; to hang — eewame,
paszsewueams, noogewiueamns, ceucams, 0pPen — omxpwuimoitl), his face

white as a sheet (ero snuito /crano/ 6ebiM, Kak MPOCTHIHB).

upwards [“apwadz], loud [lavd], steering wheel [ “stiorin wi:l]

There was a loud bang.
Paul yelled in terror as his side of the car angled crazily upwards. Maggie

swung back the steering wheel and the car thumped onto the road. She had
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mounted the pavement, briefly but at speed. Paul's jaw hung open, his face

white as a sheet.

'‘Are you blind (ter ciemmast)?' he ranted (3aopan on; to rant — cosopume
HANBIWEHHO, U3PEKAMb, PA31d20NbCME08AMb, KPUUAmMb, 2080PUMb C
nanopom, 310). 'Or were you day-dreaming about the lottery (wmu ThI
MeuTasia O /BeIMrphIme/ B JoTepero; to day-dream — epesumov nassy,
meumams, Gpanmaszuposams)? He blew out his cheeks (on mymuo
BBIIOXHYI; 10 blow out — ewinyckams 6030yx, swviovixams, cheek — wexa)
before lighting up with sudden inspiration (mpexae uwem 3akedbcs
HeoxkuanHbIM BroxHosenrem). 'NO, | know (uet, s 3naro)," he continued
(mpoaosmkuil oH), 'it's your hairdo (ato TBos mpudecka), you were planning a
new style (Tel mpuaymbiBaga HOBBIA cTHIb; tO plan — cmpoums naanoi,
npoexmuposamn, 3a0ymvieamv, paspabameisams).' His tone became
confidential (ero Tou cran 3aragounsim; confidential — wvacmmuoui, ruunoeii;
matinwlil, Konguoeyuanvuwiil; 10 become — cmanosumocs). 'Or was it some
juicy little scandal at the office you'd been recalling (vim TBI BciomMunana
KaKoH-HUOY/b MUKAHTHBIN MaJleHbKUH CKaHaal B oduce; juice — cok; juicy
— COYHbIL, CHeNblll, OCMPblU, NUKAHMHBILU, COYHbIU, CKAOPE3HbIU, NOJHbIU

HenpucmoHvlx noopodornocmeti)?'
ranted [ ‘reentid], continued [kon’ tinju:d], juicy [ dzu:si]
‘Are you blind?' he ranted. 'Or were you day-dreaming about the lottery?' He

blew out his cheeks before lighting up with sudden inspiration. 'No, | know,'

he continued, 'it's your hairdo, you were planning a new style." His tone
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became confidential. 'Or was it some juicy little scandal at the office you'd

been recalling?'

'l (s1)....I'm sorry, Paul (mpoctu, ITon)," faltered Maggie (3anunasich, ckazaina
Mbrru; to falter — cnomeikamocs; zanunamoecs, zauxamocs), ‘| guess |
wasn't thinking (monarato, st mpocto He oaymara).'

‘Yes, you weren't thinking (zma, Te1 He momymaia),” agreed Paul (cormacuiics
ITox). 'Now | wonder why that doesn't surprise me (rereps BOT HHTEPECHO,
moyeMy MeHs O3TO He yauBimsger; to  wonder —  yousuamobcs;

UHMEPeco8amv s, PaA3MblULIsIND)."

falter ["fo:1to], guess [ges], agreed [ gri:d ]

'l....I'm sorry, Paul,’ faltered Maggie, 'l guess | wasn't thinking.'
'Yes, you weren't thinking,' agreed Paul. 'Now | wonder why that doesn't

surprise me.'

His tone was scathing (ero Ton 0bu1 si3BuTenbHBIM) and Maggie felt a lump
in her throat (v Mbsrru mouyBcTBOBasia kOoMOK B ropJe; to feel). With a
sinking heart she realised (¢ ymaBmum cepaiiem ona monsuia; to sink —
MOHYmMb;, ONYCKaAmMbCsi, CHUdcamvcsi, naoams; to realise — ocywecmename,
BLINONIHSAMb,  Pealu308bl6amp;  NPeOCmasisimv  cebe,  NOHUMAMb,
ocosnasams) that this was the real Paul (uto 1o 6b11 Hactosmmii IToin), the
side of himself (ta ero cropona) that he had kept hidden (xoropyio on
CKPBIBAJI. «JEpiKaj CIpsATaHHOI»; t0 Keep — Odeporcams, yoeporcusams; t0
hide — npamameu, ykpwieams) all through his courtship these past two weeks

(B TeueHHMe BCeX CBOMX YXa)KMBaHWU 3a TocienHue aBe Hexenu). Maggie

Mynemusizvikosotl npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 20




pulled over (Mbsrru ocranounacek) and switched off the engine (u

BBIKJITOYMJIA I[BI/IFaTeJIB) .

throat [Oravt], heart [ha:t], courtship [ ko:t[p]

His tone was scathing and Maggie felt a lump in her throat. With a sinking
heart she realised that this was the real Paul, the side of himself that he had
kept hidden all through his courtship these past two weeks. Maggie pulled

over and switched off the engine.

‘Can you take me back, Paul (ter moxeris orBe3TH MeHst 0OpartHo, [Toi; to
take — o6pamo; to take back — sosspawame na npexcnee mecmo)? | think
I've had enough (s mymaro, mHe nocratouno),” she told him (ckaszana ona
emy; to tell) as she wiped away a tear (yrupas ciesy). Fair is fair (myxHo
npusHark; fair — cnpaseonuswiii), she reflected (momymana ona; to reflect —
ompadicamn;, pazoymeieams, pazmviuiisms), sShe had given him a fright or
two (ona Hamyrayia ero pa3 wiu jaBa; to give — oames; fright — cunvuwbii
enezanuwill ucnye, cmpax; to give a fright — nanyeamy), and after all it was
his car (u, B koHIIle KOHIIOB, 3TO ObUTa ero mamuHa). But didn't she matter to

him more than that (1o passe oHa He 3Ha4YMJIA JIJIsT HETO OOJIBIIE, YeM 3T0)?
enough [1"naf], fair [fea], after ["a:fta]
'Can you take me back, Paul? I think I've had enough,' she told him as she

wiped away a tear. Fair is fair, she reflected, she had given him a fright or

two, and after all it was his car. But didn't she matter to him more than that?
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Paul looked somewhat chastened by her distress (ITos, xazanock, cMsirauICs
/npu Buge/ ee crpamanmii; t0 100k — ewrensidoems; t0 chasten — cuupsme,
cmsieuams;,  oepanunusams, coepoicusamn; diStress — cope, necuacmeve,
ovuesnvie cmpaoanusi). But he didn't hide his relief (vo on He ckpbiBan
cBoero obOnerueHus) at regaining control of his car (or BospparcHus
KOHTpoOJIsi HaJl cBoell mammuoi). Silently they drove back to the office (B
TUIIMHE OHH Tpuexaiu odparHo k oducy; to drive) where Maggie worked

(rme paboraiga Moarru).

chasten [“tfers(2)n], relief [ri’li:f], somewhat ["samwpt|

Paul looked somewhat chastened by her distress. But he didn't hide his relief
at regaining control of his car. Silently they drove back to the office where

Maggie worked.

‘Just there will do fine, thank you (Bon Tam Oyaer otinuno, cnacu6o; fine —
MOHKULL, YMOHYEHHBLU, XOPOowiull, NpeKpacHulil, npesocxoousitl).! Maggie
pointed to where he could drop her off (Marru nokasana, rjie oH Mor ObI ee
BBICAIUTD).

'‘Cheer up (B36oapuch; to cheer up — secerums, 0600psmo, ymewams,
pazeecenumucs, ymewumscs, ¢3b00pumscs), YOU'll get better one day (et
cTaHelb Jydiie /BoauTh/ omHaxbl),’ jollied Paul (Beceno ckaszan Ilo; jolly
— gecenvlil, pPAOOCMHbIL, 6 NPUNOOHAMOM HACMPOCHUU, 6 XOpouiem
pacnonoxcenuu oyxa,; to jolly — eecerumscs, padosamucs, pazenrekamocs).
'‘Now, dinner tomorrow (uy urto, noy:kxunaem 3asrpa)?’ he asked with a bright
smile (cmpocwsi OH ¢ ocleNnUTENbHON yIbIOKOH; bright — sapkuu;

Onecmsauwull, C6emsAUULCs, PA0OCMHUbIU, CUSTIOWULL OM CYACTMbL).
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cheer [t[12], jollied ["d3plid], asked [a:skt]

‘Just there will do fine, thank you.' Maggie pointed to where he could drop
her off.
‘Cheer up, you'll get better one day," jollied Paul. ‘Now, dinner tomorrow?' he

asked with a bright smile.

‘Thanks, but no, Paul (cmacu6o, no mer, Ilox). In fact (ma camom nene) |
think we'd better call it a day? (s gymaro, Ham myurne paccrarscs), don't you
(a Te1)? We'd never make it as a couple when the going gets tough (msr
HUKOTJIa HE CIpaBUMCS Kak Iapa, Korja Jeiia mouayT TpyaHo; to make it —
00bpamvcsi 00 yenu;, 00oumbcs ue2o-J1., 00Cmudb ycnexa 6 yem-i.; going —
xX00v0a, osudicenue k yenu, tough — owcecmrutl;, mpyouwiil, CroMCHBIU 05
BbINONHEHUsL, MPYOHbLI, NOIHBIU TUMEHUL, MAXCeNbIX ucnvimanutl, when the
going gets tough — xoz0a npoosusicenue k yeru cmanosumces 6ce mpyouee),

so why waste each other's time (tak 3auem TepsTh BpeMs ApyT apyra)?"
couple [kapl], tough [taf], other ["Ad9]
‘Thanks, but no, Paul. In fact | think we'd better call it a day, don't you? We'd

never make it as a couple when the going gets tough, so why waste each

other's time?'

2 . o
To call it a day — oocr. «Ha3Barek 3TO JHEM» — YCTOHYMBOE BBIpaKCHUE,

O3HaYaroIIeS «IIPECKPATUTh OTHOILICHUA», «PaCCTATLCA.
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Paul looked offended (ITon BeIIsIIENT ockopOmennbiv; to  offend —
HAPYWUMb 4mo-Ji.; 0buxicams, ocKopoiame,; 3adesams, pazopadxcams). Of
course (koneuno), she'd dented the poor man's ego (ona 3azena camoioOue
Oennoro mapHs; to dent — ocmasumo emsamuny uiu 66100UHY, 80A8IUBAMD,
3a3y6pusams, He2amueHo UMb, NOOPbIEANb, 3A0e6AMmb).

'‘Come on (na 6pocs), don't be silly, Maggie (ue Oymp miymoi, Marru),' he
called (mo3Ban omn) as she got out (korga oxa BeIOpaach W3 MaliuHbl). "YOU
need someone to teach you to drive (tebe Hy¥)eH KTO-HHOYIb, YTOOBI

Hay4IHTh TeOs BOAUTH), remember (moMHuIIb)?'

called [ko:1d], someone ["samwan], ego [ "i:gav]

Paul looked offended. Of course, she'd dented the poor man's ego.
'‘Come on, don't be silly, Maggie,' he called as she got out. "You need

someone to teach you to drive, remember?'

Maggie paused and looked back (M»srru ocraHoBuIach ¥ OIVISIHYJIACK; PaUSe
— naysa, nepepvis, OCMAHOBKA, 10 pause — 0elamv nays3y, NPeKpaujams,
OCMAHABIUBAMBCS).

'l said | wanted a driving lesson (s cka3asa, 4To xoTesa Obl YPOK BOXKICHUS).
I never said I couldn't drive (s Hukora He TOBOpHJIA, YTO HE YMEO BOJUTH),
my father taught me that years ago (moii oter; Hay4uI MEHSI 3TOMY TOJIbI
Hazaj; to teach). But it's amazing (Ho »to mopasurtenpHO; t0 amaze —
nopaxcams, yousiames) how much you can learn about a man (Hackosnbko
MHOTO Thl MOXEIIIb y3HaTh O 4enoBeke; t0 learn — yuumocs, nayuumocs,

ys3nasam) in just one driving lesson (3a Bcero oMH ypoK BOXJIeHMUs)."
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pause [pa:z], taught [to:t], wanted [wontid]

Maggie paused and looked back.
'l said | wanted a driving lesson. | never said | couldn't drive, my father
taught me that years ago. But it's amazing how much you can learn about a

man in just one driving lesson.'

As Paul stared after her (moka ITosa mopaxkenHo cMmoTpen Ha Hee; tO stare —
ycemasumscsi, NPUCMAnivhHo  2isidems, cmompems 6 uszymienuuw) Maggie
walked to a smart little Mini (Mbsrru mozmonuia K 3J€raHTHONM MaJjCHBKOM
«Muam»®); unlocked the door (ortkpsina asepuy) and got in (i cena B
/mamuny/; 10 get — nomyuamo; pazsmecmumocs, 3aHAMb Mecmo, cecnv 8
mpancnopme). The engine came to life (Motop OXuI: «IIPUIIET K HKU3HWY,
to come) and she made a perfect three-point turn* (u oma cosepmmma
Oesympeunslii pasBopor B Tpu npuema; to make) before gliding out into
heavy traffic (npexme yem CKOIB3HYTh B CTPEMHTENBHBIA MOTOK MaIuH; t0
glide — cronvzumo; dsucamvcs niasno, 6es peskux ckauxkos; heavy traffic —

UHMEHCUBHOE d@uofceﬂue).

stare [stea], engine [“end3zin], heavy [ “hevi]

3
«MuHH» — MOACIb MaJIOJIUTPAKHOT'O  JICTKOBOI'O aBToMoOwmIsa. M3HavanbHO

BBINTyCKalach OpuTaHCKo#W Kommanueil Rover Group (mpousBoauTeneM aBTOMOOHIIEH
«ryap» u «Jleng Posep»), Ho ¢ 1994 roxa Beinyckaercs komnanuein BMW.

* Three-point turn — «pa3BopoT B TPH IPHEMa» — CIOKHBIHA PasBOPOT ABTOMOOHIIS B
MaJICHPKOM MPOCTPAHCTBE, BBIIOJIHSIOMMUICS TOCPEICTBOM JABIKCHHS aBTOMOOWIIS
BIIepe]l, Ha3aJ U CHOBA BIEpe/ MOCIEI0BATEIbHBIMU JYTaMHU.
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As Paul stared after her Maggie walked to a smart little Mini, unlocked the
door and got in. The engine came to life and she made a perfect three-point

turn before gliding out into heavy traffic.

30ecb monvko HebOLULOU (hpazmenm KHU2U.

Tonnocmoio kHu2y modcro kynums nHa catime WwWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOUieM A3bIKOBOM pazdene (AHIUUCKULL A3bIK), 8 noopazoese
«Texcmol Ha anenulicKoM A3biKe, a0anmuposaHuble N0 Memooy YmeHus
Hnou Opankay
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